OTxe, MaTepiall POCIMCHKOI JITepaTypu Yy 3arajibHiil KOHIEMIii (paHTaCTUYHOTO
muckypey P.JloxmaHH Biairpae mNpoBiAHY pojb. Peanmizamis IOCHIIHUIBKOI TyMKH
BUMarasja HOBUX MiJXOJIB, HOBOTO KyTa 30py Ha BiIOMi XyJq0XHI TeKcTH. Touka 30py «i3
CTOPOHMY, 3 MTO3HIIIH 3apyOi’KHOI KyJIbTYPHOI TpaauIlii J03BOJIMIIA JOCIITHHUII TTO-HOBOMY
PO3IJISIHYTH B1AOMI TEKCTH POCIMCHKOI TOTHKM y KOHTEKCTI ICHYIOUOi JITepaTypHOI
TpaJIuIIii.
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AHoOTaNiA

VY cTaTTi aKIEHTY€eThCs yBara Ha CBOEPIAHOCTI CIPUUHATTS POCIHCHKOT JIITEpaTypH
3apyGiKHEUME  JOCTimHMKaMu. Mpetscs mnpo penenmio P, JloxMaHH —mucKypcy
(baHTaCTHYHOTO XYJ0KHIX TBOPIB POCIHCHKUX MUCHMEHHUKIB 3 €JIEMEHTaMH JITepaTypHOi
rotukud. Bimomo, 1mo Kpamii B3ipil KPUTHYHOI AYMKH 1 JITepaTypO3HaBYl CTYAIs TPO
JITepaTypHI TBOPHU HaNEXKaTh BITYM3HSHUM JOCHIIHUKAM, MPOTE Yy PELeMNiii 3apyOoiKHIX
(daxiBUIB SICKpaBillle BUSBIAIOTHCS OpUTIHAIBHI pUCH 4yxoi JiTeparypu. Came Takoro
MPOHUKIIUBICTIO BIAPIZHAETHCS OIlIHKA AUCKYPCY (PaHTACTUYHOTO Y JITEPATypHIH TOTHII
pociiicbkoi mpo3u P. JIoxmaHH, sika aKklIEHTYy€e yBary Ha reHe3i () aHTaCTHKH, il CEMaHTUKU
y PI3HOKaHPOBUX HAPPATUBHUX TEKCTaX POCIHCHKOT JiTepaTypH.

Kntouosi cnosa: peueniisi, pociiicbka JiTeparypa, TOTHKa, (DaHTACTUIHE,
CEeMaHTHKa.

Abstract

The article focuses on the uniqueness of perception of Russian literature by foreign
researchers. To be more specific, this is a reception of R. Lohmann's discourse of fantastic
in the works of Russian writers with the elements of literary Gothic. We know that the best
examples of critical thought and literary studies of works include domestic researchers, but
according to foreign professionals' reception we can better distinguish the original features
of another country's literature. With this kind of insight differs the estimation of fantastic
discourse of literary Gothic in R. Lohmann's Russian prose, which focuses on the genesis
of fiction, its semantics in different genres of narrative texts of Russian literature.

Keywords: reception, Russian literature, Gothic, fantastic, semantics.
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PO AESAKI ACIIEKTH BUBYEHHSA TEPMIHA «IIEOJIEKT» ¥
JIHI'BICTHUIII

TepMiH «1J110JIEKT» AKTUBHO PO3POOJSETHCS K y BITYM3HSHIM, Tak 1 3axiaHIN
JIHTBICTHIN 1 € HAa CHOTOAHINIHIA JeHb OAHUM 3 0a30BHUX IMOHATH B Taly3i JOCIIKEHHS
1HUBITyaIbHIX OCOOJIMBOCTEW MOBHU. [HTepec BUCHUX A0 1HAWBITYyaTIbHOI TPUPOIN MOBU
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YITKO TPOCIITKOBYETHCSA 3 YacClB aHTHYHHUX MHUCTUTENIB. IIpoTarom cTomiTh po3poOka
CHIBBIJHOIIIEHHS «MOBA-JIIOJAMHA» AaKTUBHO JOCHIIKYBajach B ramy3l Qinocodii,
IICHXO0JIOT1I, IIeAaroriky, COII0JIOTIT Ta JIIHTBICTUKH.

[TouaTkoM iHTErpagbHOTO JIHTBO(1TOCOPCHKOTO BUBUEHHS 1HIUBITyaTbHOCTI MOBH
MO>kHa BBaxkatu mpaiii B. ¢on ['ymOonbara.

["oBOpsiuM Mpo HEOOXITHICTH PO3BUTKY AAHOTO HAMPSMKY, BUCHUIN BBa)KaB, 10 «BCI
JIOAU TOBOPSATH SIK OM OJIHIEI0 MOBOIO, 1 B TOW K€ 4Yac y KOXHOI JIFOJJUHHM CBOSI OKpema
MoBa. HeoOXiiHO BMBYATH JKMBY PO3MOBHY MOBY 1 MOBY OKpemoro iHauBiga»[l, c. 45].
3rigHo ['ym0onbaTy, MOBa — 11€ 3aci0 CaMOBUpPaKEHHS 1HJMBIJA, & caMa MPUPOJa MOBHU
CylepewinBa, OCKUIbKM  TMependayae  HEpPO3pUBHY  B3a€MOJII0  3arajbHOTO 1
inauBigyanpHoro. Inei B. ¢don ['ymGonpaTa B momanmbiioMy Oyiu pO3BHHYTI B Mparisax
I'. T'epnepa, @. ge Coccropa, E.Cemipa Ta iHmuX. BiguyTHuii BHecOK B po3poOKy
npoOsieMu 3IIHCHUB pociiicbko-Tonbebkuil  ¢imonor [.A. bonyen gne Kyprene. Bin
HAToJIATaB Ha I1HJAMBIAYaJIbHOCTI TMPUPOAM MOBH, IMIJKPECIIOBAB HASIBHICTH ILJIOTO
CHEKTPY BIAMIHHOCTEH 11 1HAMBIAYaTbHOI 1 3araTbHOHAPOIHOT (POPMH ICHYBaHHS.

VY pamkax BITYM3HSHOI JIHTBICTMKM HAWOUIBIIMI BHECOK Yy BHUBUYEHHS MPOOJIEMHU
1HIUBITyaIbHOCTI MOBH 3I1MCHUIIN A .M. IlenmKoBCHKHUM, B.B. Bunorpanos,
A.A. lllaxmaroB. Cepen BUEHHX, SIKI JOCTIDKYBAIM pPI3HI aCMEKTH 1HIWBIAYyaJIbHOI
OPUPOAM MOBH, HEOOXIIHO BHIIIUTH OpurtaHckkoro ¢oneructa [[. AGepkpomoi,
amepuKkaHchkoro ctpykrypanicta Y. Xokkera, ¢paHiry3pkoro jiHreicta A. Maptine i
dinocodpis M. Jlammera (BemukoOpuranis) 1 Jl. JeBincona (CIIA). B anrmomoBHMiA
HAyKOBUH 0OIr TepMiH «iJioniekT» OyB yBeneHuil mnpubmuzHo B 40-x pokax XX crT.
ETumororist TepMiHa JOCTaTHRO MPO30pa: rperbk. 1di0S — «CBii, CBOEPITHMIA, OCOOIUBHUIN
i lect, sk y cioBi mdialekT, sike CBO€K deproro, aaryerbcss XVI CT. 1 MOXOAMTH Bif
rpenbkoro dialectos — «po3moBa, mpomoBa, MmoJieMika, CriociO MOBJICHHSI, MiCIleBa TOBipKa,
ctwiaby 1 |ectos — «HamgileHWH 3MATHICTIO TOBOPUTH». Y  TOCTPAITHCHKOMY
JIHTBICTUYHOMY TepMiHOHpOCTopi el TepMiH NOLMPHBCS HpI/I6JII/13H0 3 ki1 70-X pOKIB
XX c1. Y mmpokoMy po3yMiHHI TIOJIEKT — LI B3arajii peajizallis MeBHOI MOBU B ycTax
1HAMBIA, TOOTO CYKYIHICTh TEKCTIB, IOPOPKYBaHMX MOBLEM 1 JOCHIIKYBaHHX
JIHTBICTOM 3 METOI0 BUBYEHHS CHCTEMU MOBH.

[nionexT y By3bKOMY 3HAa4€HHI — TUIbKH crenugidyHi MOBJICHHEBI OCOOIUBOCTI
MEBHOTO HOCIA MOBU. Y TaKOMY acIEKTI BUBUEHHS 1/110JI€KTy aKTyaJbHE HacaMIiiepel Te,
JI¢ OCHOBHA YyBara TMPHUAUISETHCSA CIIBBIJHOIICHHIO 3aralbHUX Ta 1HIWBIAYaJbHUX
XapaKTePUCTUK MOBJICHHSI(CTUIIO), a TaKOX Yy HEUPONIHIBICTUI, JA€ HEOOX1THO
NPEJCTABUTH CIiBBITHOILICHHS 1HIWBIAYalTbHOI 1 TUIOBOI KIIIHIYHUX KAPTHH MPHU PI3HUX
BUJAX pO3J1ay MOBIICHHS.

3aranbHi AediHilii TepMiHA 1A10J€KT HECYNEpewIMBlI 1 THUMOJOIIYHI 32 CBOEIO
MPUPOJIOI0: TIO-TIepINe, I «crherudiyHa MoBa I1HAWBILA, SIKA 1HOAI BH3HAYAETHCS SK
«IHOUBIyallbHUW  mianekT» [2, c.455]; mno-apyre, «CyKymHICTh (OpMalbHUX 1
CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH, BIACTMBHX MOBIIEHHIO OKPEMOTO HOCIS JaHOi MOBH...,
B3araii (ii) peamizamis B ycTax 1HAMBiZIA, TOOTO CYKYMHICTh TEKCTIB, MOPOKYBAaHUX
MOBIIEM 1 JOCTI/DKYBaHHX JIIHIBICTOM 3 METOIO BHBUEHHS CHCTEMH MOBH...» [3, c. 144];
MO-TPETE «MOBHAa TIPAKTUKAa OKPEMOr0 HOCiSI MOBH; CYKYNHICTh (OpMaIbHUX 1
CTHJIICTUYHUX O3HAK, II[0 BUPI3HSAIOTH 1HIUBITyaabHy MOBY» [4, C. 67].

[ToBepTarounch A0 MIMPOKOTO PO3YMIHHSA 1MI0JEKTY, HArojloCMMO Ha MOro
COLIaNBHIA MpUPOAl, Ha TiH cHenudiyHii Oo3HAIll penpe3eHTYBaTH TCBHUIM

153



iioM(JTiTepaTypHy MOBY, TEPUTOPIaIbHUN 200 COIIaJIbHUN J1aJIeKT), IKUM MOETHYE B COO1
3aranbHl W crenu@iyHl puUcu HOro CTPYKTYpH, HOpMHU. 3 OIJISiAy HA CKa3aHe LIIKOM
MO>KHA MPHUCTATU 0 BU3HAYEHHS 1M10JIEKTY, 3alpPOINIOHOBAHOTO Yy €IUHOMY IOKHU IO Y
MOCTPAATHCHKOMY TPOCTOPI CIOBHHUKY COIIIOJIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB, K «CYKYITHOCTI
npodeciiiHuX, CollaTbHUX, TEPUTOPIATIBHUX, TCUXO0(I13UYHUX, €TUYHUX, ECTETUYHUX Ta 1H.
0COOJIMBOCTEH, 110 XapaKTepHU3YIOTh MOBJICHHS OKPEMOT0 1HAMBIAA» [5, ¢.46].

['muOokuM 1 KOHCTPYKTMBHUM 3 TMOIJISIAY  METOZOJOTIYHOI  MEpPCIEeKTUBU
JTOCIIJDKEHHS (EHOMEHY 1TI0JIEKTY BHIAETHCS HOTO TMOTPAKTYBaHHS IOJIBCHKHUMH
COLIIOMIHTBICTaMU: «I110JIEKT — MOBa 1HAUBIyYyMa, IHAUBIAYaIbHUMA CIIOCIO BUKOPUCTAHHS
MOBHHX 3ac00iB. MOKHA TOBOPHUTU PO MEBHUHN IHIWBIAYaTbHUN CTUIIb, KOJIH KOXXHUN
MOBEI[b BOJIOJI€ OIIBIIOI YW MEHIIOK MipOI0 BHUPA3HUMH IHIWBITyaJTbHUMH MOBHUMH,
CTHJIICTHYHUMH HAaBUYKaMH, MOBJICHHEBUMH 3BUYKaMU. [H10JEKT BigoOpaXkae HE TUIBKH
OCOOMCTICTh, TIEPEKOHAHHS, TEMIIEpaMEHT, a T[EBHOIO MIpPOI0 TaKOoX  HaIry
COIIIOMIHTBICTUYHY Olorpadito — iHAUBIAyadbHY y4acTh B KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlisIX K
NEePeXUTUX, JAaHUX Y JOCBIJI, TaK 1 aKTyaJdbHHUX 3 BIJNOBIIHOI iM MOBHOIO MOBEAIHKOIO.
Pi3HUIS MIXK 1110J€KTaMU BHUSBIISIETbCA OUIBIION Mipot0 y cepi (POHETHKH 1 JEKCHKH,
CHUHTAKCHUCY, HIXK Ha paMaTUYHOMY piBHI ((haekcii, cinoBoTBIp)» [6, ¢.50].

Y wmikpomapaaurMi iCHYIOUHMX COIIOJIHTBICTHK 1IOJIGKT TIOCTaE 00’ €KTOM
COILIIOIHTBICTUKH OCOOMCTOCTI, SIKa BUBYAE COINIAIBHO JIETEPMIHOBaHI OCOOIMBOCTI MOBH
KOHKPETHOTO Cy0’€KTa SIK pe3ynpTarT Moro comiamizamii. Takum yuHOM, y BITUM3HSHIN
JIHTBICTHYHINA IIKOJI 1I0JIEKT OXOIUTIOE BECh KOMIUIEKC (DOpMaTbHUX 1 CTHIIICTUIHHX
XapaKTepUCTUK MOBU. B cBOIO uepry «crneuudiuHiCTh 1110JI€KTY CTBOPIOETHCS B1IOOPOM 1
NepeBarol0 MOBHUX OJIMHUIb, BUOPAaHUM BHKOPHCTAaHHSIM IX TIIOETHIOBAJIBHUX 1
KOMITO3HITITHUX MOKJIMBOCTEHN, TBOPYUMH MOBHUMH JissMu» [7, ¢.85].

B 3aximHili JTIHTBICTHIII TPAKTyBaHHS 1710JE€KTY IMOCTa€ MEHII (PYHAAMEHTAILHUM i
CIpoIleHUM. B camMomy 3araJlbHOMy CEHCI 3axigHi BY€HI BH3HAYAIOTh I1I0JIGKT SIK
CYKYMHICTh OCOOJMBOCTEN BXKMBAHHS KOHKPETHOI MOBH OKPEMHUM IHJIMBIJIOM B TMEBHUMN
MOMEHT 4Yacy, a TaKOX SK <JIHTBICTUYHI KOHCTAHTH», SKI CIy>KaThb OCHOBOIO
BHUCJIOBJIIOBaHb HOCIA [8, ¢.338-339].

[TincymoByrouM cKa3aHe, CIiJi BII3HAYUTH OKPEMI TEOPETUYHI ACHEKTH TepMiHa
17TI0JIEKT Ta BIAMOBIIHI CTpaTerii Horo mociimkeHHs. [IepBiCHO B)XMBaHUH Ha MO3HAYCHHS
0COOJIMBOCTEN  1HAMBIAYaJIbHOTO  MOBJICHHS, JE€TEPMIHOBAHHUX  COLIAJBHUMHU  Ta
ncuxo(i3MYHUMUA YMHHUKaMH, [Eed TEpMIH TOCIB IIEHTpaJbHE MICIE B TEPMIHOJIOTI
COIIIOJIIHTBICTUKH,  KOMYHIKATUBHOI  JIHTBICTUKM,  JIQJ€KTOJIOT1i,  CTUJIICTUKH,
MICUXOMIHTBICTUKK Ta 1H. OCHOBHA CTpaTeris JOCTIDKEHHS 1MI0JCKTy IMOJsIrae y
BpaxyBaHHI 1€papXiqHOi MiANOPSAIKOBAHOCTI 1I0JIEKTY «BHUIIMMY» PIBHAM COIliaTbHO-
MOBJICHHEBOI THII3allii, SIK-OT €THUOJIEKT, COIIIOJIEKT, PETi0JeKT, TeHIEPJeKT Ta iH., a
TaKO0Xk COLIIOJIOTTYHUX XapPaKTEPUCTHUK JIFOJUHU-MOBIISI, CUTYaIlli CITIJIKYBaHHS Ta YaCOBOTO
nepioy KUTTS 1HIMBIJIA, TPOTITOM SIKOTO BIOYBAETHCS CIIIKYBAHHS.
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AHoTauNifA
VY crarTi aHami3yeThCsl JOCHIIKEHHS KaTeropii 1710JIeKT Yy JIHTBICTUIl. BUBUEHHS
npo0sieMH J03BOJWIIO TIHOILIE 3pO3yMITH 3MICT AediHILIl 1A10JeKTy, HOro coIiajlbHOl
MPUPOIN Ta CieH]iKy.
Knrouoei cnosa: 11ionext, IHIUBITyaTbHUN CTHIIb, HOCII MOBH.

Abstract
The article analyses the research of the category idiolect in linguistics. The study of
the problem let us understand the content of the definition of idiolect, its social nature and
peculiarity.
Key words: idiolect, individual style, language speaker

PO3JILI 5

®LIIOCO®CHKO-KYJAbTYPOJOITUYHI ACHEKTHU IHOOPMAIIIMHOL
JIAJIBHOCTI

YK 1:174
b. JI. I'puBHak
(m. lsano-Dpanxiscok)

®LIOCO®ISA KOMYHIKALI Y CYYACHOMY CBITI: TEOPETHUKO-
CBITOI'JISIIHUM ACIIEKT

Kinenp XX- mouatok XXI crTomiTh MOXHa 3 YNEBHEHICTIO HA3BaTH €MOXOI0
BEJIMKUX 3MIH, TIEPETBOPEHb Ta MOTPSCIHb. SK BIIMHE el (PaKT HA PO3BUTOK JIFOICTBA
ChOTOHI, MaOyTh, 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTH HE 3JaTeH HIXTO. MM MOXKeMO JIHIIe
KOHCTaTyBaTH, IO Ha movyarky XXI CTomTTS CBIT € BKpail MIHJIMBUM Ta
Hernepea0dadyBaHUM 1 MPOIIEC MOCTIHHUX 3MIH MOCTIMHO MPUIIBUAIIYEThCA. JltoauHa, He
MiTOTOBJIEHA HAJICKHUM YHMHOM JI0 JKMTTS 1 Mpalll y KPYroBepTi MOCTIMHUX CYCHUIBHUX

155



